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Tietfe erkennen und herautholen 19888| sıch Zı erireuen An SeCINCIHN
GHanze. Möge diese eıt recht bald kommen! Dann WITA Har
auch VOIL 1BRSCST1IL Dichter können:

Nenn alle Biumen entblättert sSınd
)ann werden Deine dauern,

Dem en des Benedietus aber wünschen. WE (+ück
dazu, dass; ı eE11NEIMN (+arten herrhiche Blume geblüht hat,
WTE der Wa dem jetzt dıe Felszacken und Schneefirnen der
Schweizerberge Grabwacht halten.

Psalterium Davıdıcum versibus distichis CXPTESSUM.
Nach Handschrift der iıftsbibhothek /n Heiligenkreuz herausgegeben

Tescelin'Halusa, (Cist
Motto dignus Deus est, Cul pangere laudes

Legibus hic doceo SaCcCııs
Card Bona, div., psalm meir.,. 11

Unter denVätern, Lehrern, Schriftstellern und Theologen
der Kirche haben die Psalmen Davrvıds jederzeit ıhre gyrössten
Lobredner gefunden ; S16 Warelil W 16 der HI Hıeronymus (ep
e E} berıchtet, dereinst populär, dass selhst der Ackersmann
mıt ihnen Gottes L0ob Sang, W hinter dem FPfiluge einherschritt.
Was W under dann auch, ass S16 als offejelles Gebet der Kırche
eiıne solche Zahl von Uebersetzern, Bearbeitern, Krklärern, (+lossa-
toren und Paraphrasten aufweisen, Sons keines der alt
testamentlıchen Bücher. Nur BearbeitungL lateinischen
Versen scheint noch gefehl aben aber auch diese 1ist jetzt
gefunden. Bele hief en dschr elche
Schreiber: 11} der Bibliothek Z.1 IN enkre entdec Das

ist Folio undenthält auf S4 111 nıerte ättern
Buch der Psalmen (L  elegischen  E C Dist en; . angefügt S1Ind :

Ezechiae Regis“ „Septem ultima verba morılentis
Salvatoris eruce“, der Hymnus. „Ave MmMAarıs stella“und„Kx
Joannıs Cap ab 11mo versu“ ı1111 selben Versmasse. Zwischen
Umschlag und erster‘ Textseite _ wurden sechs Blätter heraus-
geschnitten. Die Schrift. ıst stellenweise outJeserlich, besıtzt keıne
Compendien und dürfte rund zweıhundert. Jähre geschriebenSe1iN.
DasSons leere erste Blatt rag die Aufsehrift: Nr 483 So
ınteressant nuWwäre, über den Verfasser eInNn orientierendes
Wort €eN, xann diesem unsche kemer Weise ent-
sprochen werd da weder e1inNn Oriterium Or} m

SUSNIS 1bt, och auch die locale Tradition über ihnden SOr
rın Anhaltspunkt bhietet. Kınes NUr können anfügen,

Der Güte Dr Neumanns verdankt der Herausgeber’dıe Notiz,uch Lyon derartige metrische Bearbeitung sich.: findet.
Studien und Mittheilungen,“ 1397
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dass neben dem „Psalterıum Davıdıecum“ noch 611 „Psaltermum
Rhythmicum“ oleicher Stelle entdeckt wurde, das mıt ersterem

Ausstattung und betreffs des Verfassers überemstimmt, und auch
denselben G(regenstand behandelt, 1Ur durch dıe Versform VO

sıch unterscheidet. Das „Rhythmicum“ bringt nämlich auf
37 Blättern, deren jedes Tel beschriebene Columnen enthält, die
Psalmen kurzen Verszeilen, dıe nach Art der deutschen Reım-

165 Hebungen (nıcht Längen) enthalten. Vıelleicht ist
cdiese Bearbeitung als Vorarbeiıt. und Vorübung 7U der Abfassung

Distichen betrachten.. Beide bringen den ersten Entwurf,
der später überarbeitet und allenthalben verbessert wurde, WI1®e

dıe vielen Correecturen bezeugen, die hler W16 dort sıch finden
und ınsbesondere der elegischen Version SOZUSAgEN 115 VUeber-
11455 anwachsen und die Westsetzung der endgiltigen Leseart Oft tast
ZU  ar Unmöglichkeit machen. KEinige pte un herausgerissene

PsStellen wurden SINNSCMAS: ergänzt; D den der Verfasser
unter Hinweıs auf den ähnlichen übergangen, wurde VO

Herausgeber ausgearbeitet..Unter en Schriftstellern des Hauses wAare Hıeronymus
Rössler fählgKCW OSON, e1Ine solche Arbeit liefern, da nıcht
Nnur EdeutschenVersen sıch elfach die 11-
und festtäglichenEvan e Reime br 5ES):
sondernauch die lateinischen HexametervIrtuos beherrschte und

eınen „ÖOrdohistoriae Juris _Ceivilis“. und se1nen „Collectiones
praeceptorum moralium. 4 Moraltheologı1e, glänzend handhabte.

Wır wollen im Nachfolgenden SOW VON Fall A E CINIS'C
Proben AUS dıeser lateın. poetischen Bearbeıtung des Psalters
Davıds bringen.

Psalmus
Beatus ULT, Ul 1O0N abıit consılio lm zorum .
uı non econsılhus PraVvVIS stetit; He beatus,

Nee ‘ _pe‘ccat_ortg.m telmate trıvıt ıter ;
E 101 cathedra CoOetfus econsedit IN1G UL1,

Qui male pestıferam ructat ah OLe Iuem :
Ihus- est lege De1 fixjm&t&A voluntas,Quam sub mente agıtat noctfe dieque SNa.

Quod deecurrentes hıgnum plantatur ad undas,Huie antum fas est assımılare unmnm.
Nam velutı duleem dabit hoe tempore iructum,

10 Sic ei abundabıt fruetibus JTe A1S,.
IHlhus haud marcecet vırtus, sed. florida perstat,Hine L} QqUaETaciet, SCEM DEr erun
Non tfua SOTS aeCc est, SCcNHS inveterata malorum,

Sed velutiı pulvis, Sparsus alta,°

O
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15 AÄAc ideo a vıtam HUNQUaM, male mortua, SUrges, 1.5
At NCYUEC 1ustorum econsocl1anda choro

Nam Dommus, QUAC sıt 1lustorum semita, nNOVvIt,
IDr peccatorum trıste per1bıt ıter.

Psalmus 11
(uare fremuerunt geniteS

Quare malae rabıido tremuverunt INUTINUTLTE gyentes ?
Irrıta populı faex mediıtata fut?

Adversus Dominum, adversus Chrıistum Eiius NUIN
Stant terrae, conven]1untque dueces.

I1lorum forti r  S vineula dexträ
1psorumque IUSUMN DFrO]J1C1AMUS atroX

Subsannabit 605 irrıdebitque potenter, 25
Quı1 Dominus ecoel] ecta beata ecolit

Iratus valıda uUunc (89101 u loquetur d i1l0s,
. Confingentque Sul tela furoris eOS.

Äst Kızxo SIN posıtus SACTATO monfe S1onıs
Rex ah Eo Ilhus verenda NS.

AMeus es natus“, placıdo Nan dixerat OT

„Quippe FgxO 'Le SCNUN, coeli homınumdue Sator.
USCC 1b1 triıbuam CUNCTIAS patrımon1a ventes,

(I)mnı1a pEer latum condita solum.
Has velutı noulı iranges V as debile, el illas 35

In virtute 'Tua ferrea VILSa reget. 6

Nune: r astu. tumidı terrarum diseıte . r  7
Dıiscıte, ul populis 1Usuperba datis

Innocuo coeli Domino servıte timore .
Sollieitoque Ilum concelebrate In f

Prendite 1ustit1as, Dominus concıtus 1ra
Perdat de 1usta VOS abıgendo v14

25 (GCum subhıto vehemens exarserıt Ilius 1T39,
WFelix, QUl fido pectiore qgervıt Eı

Psalmus I3
. Domine, quid multıplıcatı SUNL, qUi #ribulant. me ?©  — 475 —  15  Ac ideo ad vitam nunquam, male mortua, surges,  15  At neque iustorum consocianda choro es:  Nam Dominus, quae sit iustorum semita, novit,  Et peccatorum triste peribit iter.  Psalmus II  Quare fremuerunt gentes .  Quare malae rabido fremuerunt murmure gentes ?  Irrita cur populi faex meditata fuit?  20  Adversus Dominum, adversus Christum KEius in unum  Stant reges terrae, conveniuntque duces.  \  Illorum forti rumpamus vincula dexträ  Ipsorumque 1ugum projielamus atrox.  Subsannabit eos irridebitque potenter,  25  Qui Dominus coeli tecta beata colit  Iratus valida tune voce loquetur ad illos,  10  . Confingentque Sui tela furoris eos.  Ast_ Ego sum positus sacrato in monte Sionis  Rex ab Eo, Illius iussa verenda cernens.  30  „Tu Meus es natus“ placido Mihi‘dixerat ore:  „Quippe Ego Te- genui, coeli hominumque Sator.  15  osce : Tibi tribuam cunetas patrimonia gentes,  Omnia per latum condita regna solum.  Has veluti figuli franges vas debile, et illas  35  In virtute, Tua ferrea virga reget.“  Nunc fastu. tumidi terrarum discite reges,  20  D1501te‚  ui populis iura suparba datis  Innocuo. coeli Domino servite t1more\  bolhmtoque Illum concelebrate metu.  Prendite justitias, Dominus ne concitus 1ra  Perdat de iusta vos ab1gendo via.  25  Cum subito vehemens exarserit Illius ira,  Felix, qui fido pectore servit Ei.  Psalmus H.  ‘ Domine, quid multzplwatz sunt, qui tribulant me? ...  O Deus, a tantis eceur tribulantibus angor?  45  In servum insurgit plurima _ turba‘ Tuum.  PTaesumunt multi mihi dicere voce mahgna‘  AIn Dommo non est comper1enda salus.“  Ast Tu me recipis, simul auxiliaris egeno  Exaltansque meum €s- glor1a magna caput. -  50  Voce mea ad Dominum clamavi: Moesta- precanhs  De sancto aud1v1t culmmt—a verba Suo.  U() Neus, tantıs BGCOEUTL trıbulantibus angor 7

In SCI’ VUL insurgıt plurıma. turba Tuum.
Praesumunt multı mıh1 diecere O0OCe malıgna :

On Domino est comperlenda salus. “
Ast 'I'u PEC1PDIS, simul aquxılarıs

Exaltansque INeuUuIMM oloria Mala cCap 50
Voce mMNea ad Dominum clamavı: Moesta_ precantıs

De San CtO audıvıt eculmıne verba Suo
7Ä<
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Dormivı, altum ta Al membra SOPOTCHL. R7

Durgentem eXcepLtdextra benıgna De1
metuam eumdantıs122e millia gentIS: 55

CUS, salvıficato ‘1uumS,Cont 4, me stantıs mordaecıa labracohortis
Aısıt trıvıt exXxtierä firma "Tua

Dom S  C  2881 alus, Q UL Cuncetiagubernat:
Deus, PO 111 oratla magna/Tuum.

a ]
CumINV Laudıivı Deus

e, DCUS, au 15ı de CIl

tOrque MeuUs 3081 iıbularer. CrasS,
Ah, IN1Se se elie 1l

measaud otfa pr CcCes
SErSt {l terrT1ıSC Qul ECIOI gravatı

A dılı 1t1S dol SQquE6 malos ?
HkMır cCas anctu cıt LE, 19N1,

AA x udıPIA

1l

Z vultus,
ederas gaudla na Ha MmMe0

15 Frument P1[l g' ul oleo dule: Ü€ Falerno
(Gens Tua, MAagNe Deus, multiphcata 11NM1S.

Captabo SOMNUNL, placıdaque 11L pPAaCE quiescam :
Quippe mıh1 111 Domino SpES SPC jalıs era

al aCcla
sSu X

enNns ONlıu  4S
abliu ' aC  A  SIS M

mun AA
vAA  s  D  A  y  5  E  S  {  DormW1‚ ac &ltum  taban  membra soporem.  Ö  1  ‚ Surgentem excepit dextra benigna Dei.  N n metuam ecircumdantis me millia gentis:  55  eus,  seryum salv1fioato Tuum  Surge,  M  _ Contra me stant15 mordacı1a_ labra- cohortm  z  en  usit _ et  trivit  eXtem firma Tua  Dom  38400)  eran  ‚alus, qui cuneta gubernat: _  60  Deus,  ın po  m gratm magna Luum. .  Cn  Psalnıns IV  O'um mv carem, exaudivii me Deus 3  e, D  eus, audis  ti._de  © preca em  torque  meus  um  ibularer, eras,  f  Ah,  1ser'  m1se  iserere client  € meas  aud  A  ota preces  str  6  Stulti terri  genae  qui  ectora  gravati  f  ‚ dili  1t1s  quid  dolosque malos ?  4  i  Mirificasse Suum sanctu)  cıtote, malıgnı,  E  S  udı  pm  ba  A  A  7R  B  e  %  1}  V  D  f  8  8  B  i  Y  n vuitus‚  16©  ederas gaudia magna ‚meo.-  75  AB  Frument  pingui ue oleo duleique Falerno  Gens Tua, magne Deus, mult1phcata nimis.  Captabo somnum, placidaque in pace, qu1escam‘  Qu1ppe nuh1 in Domino spes specialis era  M  f  M  sal  aCla  @.  SUu)  }  ens  b  oN1  ;1  us  s abl  liu  \a  a  ;„?  munda  D  Ö  Z  Q  8  o mo  am mea CO  X  n  v  %  1  a  A  n  S  1  d  ris  8  K  A  A  N  SO  76  S  M  /  n  A  V  819080)am ea CO
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Sum, v1ıde, 1OXLIS TOLUS CONCEPLUS 1IN14 U1S, 18925
Einıxa VILNS iNne mater erat

15 Keece etenım eloquı1ı fueras ama(tor,
Abdıta tecıst1 I'u Tua nota miıhl.

Hyssopo iNne mundandusque lavabor,
Eit V eandıdıior. Jacteque lotus ET’O. 18530

(+audıa laetıt1iamqgue 11LEeIS dabis auribus amplam,
Atque exsultabunt SSa mınuta Tib1

Avertas facıem seelerum de sorde INSCOTUM,
Deleat 111e UIN plena litura nefas.

Ah, 1116 mundum produc, INa  - Creator, 18335
111ea restfauräa mente pLa

AA FroJjcıens ul mı1ıhı umına vultus,
Neve iM Sanl flamınıs aufer OPEN.

Redde mıhr cupıdae delecetamenta salutıs,
Princıpe irmans SPIC1ILU adesto mi1hl. 1540

Sedulus LUStOsS I'ua Compıta ancfia docebo,
Kit Converftetur, IN1IGUA patrat.

Me de sanguiniıbus, Deus, C Redemptor,
que CDO lustit1am magnıhcabo Tuam.

N Alme Deus virtute Iua Nealabra reclude, 1845

Atque I'uas audes romptior OLIe CAaNnam.

Namque SO s 1 velles, T5bi SaCcTäa oblata lıtarem,
Ast 1072 est. ceulis victima ora \ US.

Spiritus: est Domino trıbulatus v1icHMAa orata,
1850or 1900388 despicies, quod mala facta dolet

Da Tua dona 107 Jarga bonitate voluntae,
trısEt Solymaee NOVI NIa

Tune accepla ustoru
Tune vıtulistemph le Ta

Michael W illma I
ein Cisterciensermalerdes XVIIJahrhunderts.

Culturhistorische Skizze onLaur. Wintera Braunau).
Zwischen Liegnitz-und Breslaugelangt LT ZUr Eisenbahn-

statıon Maltsch ; steigt 3088  4A11 1er AauUuS und Jässt sıch über den
Oderstrom hinüberfahren, Sste mMa kurzer Zeit VOLr einem

tigen Riesenbaue, der zZzu den gTÖsSstenauf der «SganzenWelt
gehört. eın exiıkon, eın Handbuch für Reisende machtuns
aut dieses >  OTr sartıge Werk derkirchliehen. Kunst aufmerksam,
nd trotzdem 1ıst. dieses Gebäude In seiner majJestätischen Höhe

und Ausdehnung archıitektonisch merkwürdiger, ıimposanter und
storisch bedeutsamer als viele königlichen Residenzen. fürstlichen


